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PL
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS
Podkładka na stół  jest  przeznaczona do ochrony powierzchni  stołu przed zabrudzeniami,  zarysowaniami oraz wysoką temperaturą.  Może być 
również stosowana jako element dekoracyjny, nadając elegancki i estetyczny wygląd każdemu wnętrzu. Idealna do codziennego użytku w domu, 
restauracjach, kawiarniach czy na przyjęciach. 

WSKAZÓWKA
Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować się z 
infolinią serwisową.

DANE TECHNICZNE
 Antypoślizgowa
 Średnica podkładki: 38cm 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
 Nie stawiaj na podkładce gorących naczyń bezpośrednio zdjętych z ognia lub piekarnika. 
 Nie używaj noży ani innych ostrych narzędzi na powierzchni podkładki, aby nie uszkodzić jej struktury. 
 Podkładka nie jest odporna na płomienie. Trzymaj ją z dala od palników gazowych, otwartego ognia i innych źródeł ciepła, które mogą 

spowodować jej zapalenie lub uszkodzenie. 
 Podczas serwowania gorących potraw upewnij się, że nie zostawiasz naczyń na podkładce na dłuższy czas, aby zapobiec potencjalnemu 

odkształceniu lub stopieniu materiału. 
 Sprawdź, czy naczynia stawiane na podkładce są stabilne. Wzory ażurowe mogą powodować nierówne ułożenie, co zwiększa ryzyko 

przewrócenia gorących naczyń. 
 Aby uniknąć uszkodzenia zarówno podkładki, jak i powierzchni stołu, używaj jej wyłącznie na płaskich i czystych powierzchniach. 
 Jeśli używasz podkładki do ochrony stołu przed gorącymi naczyniami, przetestuj ją najpierw z umiarkowanie ciepłym naczyniem, aby 

upewnić się, że materiał wytrzyma wysoką temperaturę. 
 Jeśli producent nie wskazał, że podkładka nadaje się do mycia w zmywarce, myj ją ręcznie, aby uniknąć uszkodzenia materiału lub wzoru. 

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE
 Przechowuj podkładkę w suchym miejscu, z dala od źródeł ognia i bezpośredniego światła słonecznego, aby uniknąć deformacji materiału. 

 Myj podkładkę wilgotną szmatką lub pod bieżącą wodą przy użyciu łagodnych detergentów. Nie używaj ostrych gąbek ani agresywnych 
środków chemicznych, aby nie zniszczyć wzoru. 

 Upewnij się, że podkładka nie jest używana jako zabawka, ponieważ jej dekoracyjny wzór może zachęcać dzieci do zabawy.

 Aby podkładka zachowała swój estetyczny wygląd, regularnie usuwaj zabrudzenia natychmiast po ich powstaniu. 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION
The table mat is designed to protect the table surface from dirt, scratches and high temperatures. It can also be used as a decorative element, giving  
an elegant and aesthetic look to any interior. Ideal for everyday use at home, restaurants, cafes or at parties.

TIP
The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
 Anti-slip
 Diameter of the pad: 38cm

SAFETY INSTRUCTIONS
 Do not place hot dishes directly from the fire or oven on the trivet.
 Do not use knives or other sharp tools on the surface of the pad to avoid damaging its structure.
 The pad is not flame resistant. Keep it away from gas burners, open flames and other sources of heat that may cause it to ignite or be 

damaged.
 When serving hot food, make sure not to leave the dishes on the mat for long periods of time to prevent potential warping or melting of the 

material.
 Check that the dishes placed on the mat are stable. Openwork patterns can cause uneven stacking, which increases the risk of hot dishes 

tipping over.
 To avoid damaging both the pad and the table surface, use it only on flat and clean surfaces.
 If you are using a coaster to protect your table from hot cookware, test it first with a moderately warm cookware to make sure the material 

will withstand the heat.
 Unless the manufacturer states that your placemat is dishwasher safe, wash it by hand to avoid damaging the material or design.

STORAGE, CLEANING
 Store the pad in a dry place, away from fire sources and direct sunlight to avoid material deformation.

 Wash the pad with a damp cloth or under running water using mild detergents. Do not use harsh sponges or aggressive chemicals to avoid 
damaging the pattern.

 Make sure the mat is not used as a toy as its decorative design may encourage children to play with it.

 To keep the mat looking its best, regularly remove dirt as soon as it appears.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Die Tischunterlage soll  die  Tischoberfläche vor  Schmutz,  Kratzern und hohen Temperaturen schützen.  Es kann auch als  dekoratives  Element  
verwendet  werden  und  verleiht  jedem Innenraum ein  elegantes  und  ästhetisches  Aussehen.  Perfekt  für  den  täglichen  Gebrauch  zu  Hause,  in  
Restaurants, Cafés und auf Partys.

TIPP
Das Gerät sollte auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden überprüft werden.
Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

TECHNISCHE DATEN
 Rutschfest
 Pad-Durchmesser: 38 cm

SICHERHEITSHINWEISE
 Stellen Sie kein heißes Geschirr direkt vom Feuer oder Ofen auf die Matte.
 Benutzen Sie keine Messer oder andere scharfe Werkzeuge auf der Oberfläche des Pads, um dessen Struktur nicht zu beschädigen.
 Das Pad ist nicht schwer entflammbar. Halten Sie es von Gasbrennern, offenen Flammen und anderen Wärmequellen fern, die es 

entzünden oder beschädigen könnten.
 Achten Sie beim Servieren heißer Speisen darauf, das Geschirr nicht über längere Zeit auf dem Tischset stehen zu lassen, damit sich das 

Material nicht verformt oder schmilzt.
 Prüfen Sie, ob das auf dem Ständer abgestellte Geschirr stabil ist. Durchbrochene Muster können zu einer ungleichmäßigen Positionierung 

führen, was die Gefahr erhöht, dass heiße Pfannen umkippen.
 Um eine Beschädigung sowohl der Unterlage als auch der Tischoberfläche zu vermeiden, verwenden Sie sie nur auf ebenen und sauberen 

Oberflächen.
 Wenn Sie ein Tischset verwenden, um Ihren Tisch vor heißen Speisen zu schützen, testen Sie es zunächst an einem mäßig warmen 

Geschirr, um sicherzustellen, dass das Material der hohen Temperatur standhält.
 Wenn der Hersteller nicht angibt, dass das Pad spülmaschinenfest ist, waschen Sie es von Hand, um eine Beschädigung des Materials oder 

Designs zu vermeiden.

LAGERUNG, REINIGUNG
 Lagern Sie das Pad an einem trockenen Ort, fern von Feuerquellen und direkter Sonneneinstrahlung, um eine Verformung des Materials zu 

vermeiden.

 Waschen Sie das Pad mit einem feuchten Tuch oder unter fließendem Wasser und milden Reinigungsmitteln. Verwenden Sie keine scharfen 
Schwämme oder aggressiven Chemikalien, um eine Beschädigung des Musters zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, dass das Pad nicht als Spielzeug verwendet wird, da sein dekoratives Muster Kinder zum Spielen animieren könnte.

 Um sicherzustellen, dass das Pad sein ästhetisches Aussehen behält, entfernen Sie regelmäßig Verschmutzungen sofort nach ihrem 
Auftreten.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfüllt europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

APLIKACE A POPIS
Podložka stolu je určena k ochraně povrchu stolu před nečistotami, poškrábáním a vysokou teplotou. Může být také použit jako dekorativní prvek, 
který dodává elegantní a estetický vzhled každému interiéru. Ideální pro každodenní použití doma, v restauracích, kavárnách a na večírcích.

TIP
Zařízení by mělo být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelného poškození.
V případě nekompletní dodávky nebo poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy kontaktujte servisní horkou linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Protiskluzová
 Průměr podložky: 38 cm

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 Na podložku nepokládejte horké nádobí přímo z ohně nebo trouby.
 Na povrch podložky nepoužívejte nože ani jiné ostré nástroje, abyste nepoškodili její strukturu.
 Podložka není ohnivzdorná. Udržujte jej mimo dosah plynových hořáků, otevřeného ohně a jiných zdrojů tepla, které by jej mohly vznítit 

nebo poškodit.
 Při podávání horkého jídla se ujistěte, že nenecháte nádobí na prostírání po dlouhou dobu, aby se materiál nedeformoval nebo roztavil.
 Zkontrolujte, zda je nádobí umístěné na stojanu stabilní. Prolamované vzory mohou způsobit nerovnoměrné umístění, což zvyšuje riziko 

převrácení horkých pánví.
 Aby nedošlo k poškození podložky i povrchu stolu, používejte ji pouze na rovné a čisté povrchy.
 Pokud používáte prostírání k ochraně vašeho stolu před horkými pokrmy, vyzkoušejte jej nejprve na mírně teplém nádobí, abyste se ujistili, 

že materiál odolá vysoké teplotě.
 Pokud výrobce neuvedl, že je podložka vhodná do myčky nádobí, umyjte ji ručně, aby nedošlo k poškození materiálu nebo designu.

SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ
 Podložku skladujte na suchém místě, mimo zdroje ohně a přímého slunečního záření, aby nedošlo k deformaci materiálu.

 Omyjte podložku vlhkým hadříkem nebo pod tekoucí vodou s použitím jemných čisticích prostředků. Nepoužívejte ostré houby nebo 
agresivní chemikálie, aby nedošlo k poškození vzoru.

 Ujistěte se, že podložka není používána jako hračka, protože její dekorativní vzor může povzbudit děti, aby si s ní hrály.

 Aby si podložka zachovala svůj estetický vzhled, pravidelně odstraňujte nečistoty ihned po jejich vzniku.

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny v textu, designu a produktových datech bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION
Le tapis de table est conçu pour protéger la surface de la table contre la saleté, les rayures et les températures élevées. Il peut également être utilisé  
comme élément décoratif, donnant un aspect élégant et esthétique à n'importe quel intérieur. Parfait pour un usage quotidien à la maison, dans les 
restaurants, les cafés et les fêtes.

CONSEIL
L'appareil doit être vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incomplète ou de dommages dus à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNÉES TECHNIQUES
 Antidérapant
 Diamètre du coussin : 38 cm

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Ne placez pas de plats chauds directement sortis du feu ou du four sur le tapis.
 N'utilisez pas de couteaux ou autres outils tranchants sur la surface du tampon afin de ne pas endommager sa structure.
 Le coussin n'est pas ignifuge. Gardez-le à l'écart des brûleurs à gaz, des flammes nues et de toute autre source de chaleur susceptible de 

l'enflammer ou de l'endommager.
 Lorsque vous servez des plats chauds, veillez à ne pas laisser la vaisselle sur le set de table pendant de longues périodes afin d'éviter que le 

matériau ne se déforme ou ne fonde.
 Vérifiez si les plats posés sur le support sont stables. Les motifs ajourés peuvent provoquer un positionnement inégal, ce qui augmente le 

risque de renversement des casseroles chaudes.
 Pour éviter d'endommager le tapis et la surface de la table, utilisez-le uniquement sur des surfaces planes et propres.
 Si vous utilisez un set de table pour protéger votre table des plats chauds, testez-le d'abord avec un plat moyennement chaud pour vous 

assurer que le matériau résistera à la température élevée.
 Si le fabricant n'a pas indiqué que le tampon va au lave-vaisselle, lavez-le à la main pour éviter d'endommager le matériau ou le design.

STOCKAGE, NETTOYAGE
 Conservez le tampon dans un endroit sec, loin des sources d'incendie et de la lumière directe du soleil pour éviter la déformation du 

matériau.

 Lavez le tampon avec un chiffon humide ou sous l'eau courante avec des détergents doux. N'utilisez pas d'éponges pointues ou de produits 
chimiques agressifs pour éviter d'endommager le motif.

 Assurez-vous que le tapis ne soit pas utilisé comme un jouet, car son motif décoratif pourrait inciter les enfants à jouer avec.

 Pour garantir que le tampon conserve son aspect esthétique, retirez régulièrement la saleté immédiatement après son apparition.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
Il tappetino da tavolo è progettato per proteggere la superficie del tavolo da sporco, graffi e alte temperature. Può essere utilizzato anche come 
elemento decorativo, conferendo un aspetto elegante ed estetico a qualsiasi interno. Perfetto per l'uso quotidiano a casa, ristoranti, bar e feste.

MANCIA
L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
 Antiscivolo
 Diametro del cuscinetto: 38 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Non posizionare piatti caldi direttamente dal fuoco o dal forno sul tappetino.
 Non utilizzare coltelli o altri strumenti affilati sulla superficie del tampone per non danneggiarne la struttura.
 Il tampone non è resistente alla fiamma. Tenerlo lontano da fornelli a gas, fiamme libere e altre fonti di calore che potrebbero accenderlo o 

danneggiarlo.
 Quando servi cibi caldi, assicurati di non lasciare i piatti sulla tovaglietta per lunghi periodi di tempo per evitare che il materiale si deformi 

o si sciolga.
 Controllare se i piatti posizionati sul supporto sono stabili. I motivi traforati possono causare un posizionamento non uniforme, che 

aumenta il rischio di ribaltamento delle pentole calde.
 Per evitare di danneggiare sia il cuscinetto che la superficie del tavolo, utilizzarlo solo su superfici piane e pulite.
 Se usi una tovaglietta per proteggere la tavola dai piatti caldi, provala prima con un piatto moderatamente caldo per assicurarti che il 

materiale resista alle alte temperature.
 Se il produttore non ha indicato che il tampone è lavabile in lavastoviglie, lavarlo a mano per evitare di danneggiare il materiale o il design.

STOCCAGGIO, PULIZIA
 Conservare il tampone in un luogo asciutto, lontano da fonti di fuoco e dalla luce solare diretta per evitare deformazioni del materiale.

 Lavare il cuscinetto con un panno umido o sotto l'acqua corrente utilizzando detergenti delicati. Non utilizzare spugne taglienti o prodotti 
chimici aggressivi per evitare di danneggiare il modello.

 Assicurarsi che il tappetino non venga utilizzato come un giocattolo, poiché il motivo decorativo potrebbe incoraggiare i bambini a 
giocarci.

 Per garantire che il tampone mantenga il suo aspetto estetico, rimuovere regolarmente lo sporco immediatamente dopo che si è formato.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN
El protector de mesa está diseñado para proteger la superficie de la mesa contra la suciedad, los rayones y las altas temperaturas. También se puede  
utilizar como elemento decorativo, dando un aspecto elegante y estético a cualquier interior. Perfecto para uso diario en casa, restaurantes, cafeterías  
y fiestas.

CONSEJO
Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga daños visibles.
En caso de entrega incompleta o daños debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuníquese con la línea directa de servicio.

DATOS TÉCNICOS
 Antideslizante
 Diámetro de la almohadilla: 38 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 No coloque platos calientes directamente del fuego o del horno sobre el tapete.
 No utilice cuchillos u otras herramientas afiladas en la superficie de la almohadilla para no dañar su estructura.
 La almohadilla no es resistente al fuego. Manténgalo alejado de quemadores de gas, llamas abiertas y otras fuentes de calor que puedan 

encenderlo o dañarlo.
 Cuando sirva comida caliente, asegúrese de no dejar los platos sobre el mantel individual durante largos períodos de tiempo para evitar que 

el material se deforme o se derrita.
 Compruebe si los platos colocados sobre el soporte son estables. Los patrones calados pueden provocar una colocación desigual, lo que 

aumenta el riesgo de que las sartenes calientes se vuelquen.
 Para evitar dañar tanto la almohadilla como la superficie de la mesa, úsela sólo en superficies planas y limpias.
 Si está utilizando un mantel individual para proteger su mesa de platos calientes, pruébelo primero con un plato moderadamente caliente 

para asegurarse de que el material resista las altas temperaturas.
 Si el fabricante no ha indicado que la almohadilla es apta para lavavajillas, lávala a mano para evitar dañar el material o el diseño.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA
 Guarde la almohadilla en un lugar seco, alejado de fuentes de fuego y luz solar directa para evitar la deformación del material.

 Lave la almohadilla con un paño húmedo o con agua corriente usando detergentes suaves. No utilice esponjas afiladas ni productos 
químicos agresivos para evitar dañar el patrón.

 Asegúrese de que la almohadilla no se utilice como juguete, ya que su patrón decorativo puede animar a los niños a jugar con ella.

 Para garantizar que la almohadilla mantenga su apariencia estética, elimine periódicamente la suciedad inmediatamente después de que se 
produzca.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
Het tafelonderlegger is ontworpen om het tafeloppervlak te beschermen tegen vuil, krassen en hoge temperaturen. Het kan ook gebruikt worden als  
decoratief element, waardoor elk interieur een elegante en esthetische uitstraling krijgt. Perfect voor dagelijks gebruik thuis, restaurants, cafés en  
feesten.

TIP
Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Antislip
 Diameter kussentje: 38 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Plaats geen warme gerechten rechtstreeks uit het vuur of de oven op de mat.
 Gebruik geen messen of ander scherp gereedschap op het oppervlak van de pad om de structuur ervan niet te beschadigen.
 De pad is niet vlambestendig. Houd het uit de buurt van gasbranders, open vuur en andere warmtebronnen die het kunnen ontsteken of 

beschadigen.
 Wanneer u warme gerechten serveert, zorg er dan voor dat u de vaat niet te lang op de placemat laat staan, om te voorkomen dat het 

materiaal vervormt of smelt.
 Controleer of het serviesgoed dat op het onderstel staat stabiel staat. Opengewerkte patronen kunnen een ongelijkmatige plaatsing 

veroorzaken, waardoor de kans groter is dat hete pannen omvallen.
 Om schade aan zowel de onderlegger als het tafeloppervlak te voorkomen, dient u deze alleen op vlakke en schone oppervlakken te 

gebruiken.
 Als u een placemat gebruikt om uw tafel te beschermen tegen hete gerechten, test deze dan eerst met een matig warme schaal om er zeker 

van te zijn dat het materiaal bestand is tegen de hoge temperatuur.
 Als de fabrikant niet heeft aangegeven dat de pad vaatwasmachinebestendig is, was deze dan met de hand om schade aan het materiaal of 

het ontwerp te voorkomen.

OPSLAG, REINIGING
 Bewaar de pad op een droge plaats, uit de buurt van vuurbronnen en direct zonlicht, om vervorming van het materiaal te voorkomen.

 Was de pad met een vochtige doek of onder stromend water met milde schoonmaakmiddelen. Gebruik geen scherpe sponzen of agressieve 
chemicaliën om beschadiging van het patroon te voorkomen.

 Zorg ervoor dat het kussentje niet als speelgoed wordt gebruikt, omdat het decoratieve patroon kinderen ertoe kan aanzetten ermee te 
spelen.

 Om er zeker van te zijn dat de pad zijn esthetische uitstraling behoudt, dient u het vuil regelmatig direct nadat het is ontstaan te 
verwijderen.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens 
aan te brengen.
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Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING
Bordsdynan är designad för att skydda bordsytan mot smuts, repor och hög temperatur. Den kan också användas som ett dekorativt element, vilket  
ger en elegant och estetisk look till varje interiör. Perfekt för dagligt bruk hemma, restauranger, kaféer och fester.

DRICKS
Enheten bör kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och synliga skador.
Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
 Anti-halk
 Dyndiameter: 38 cm

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
 Placera inte varma rätter direkt från elden eller ugnen på mattan.
 Använd inte knivar eller andra vassa verktyg på dynans yta för att inte skada dess struktur.
 Dynan är inte flamsäker. Håll den borta från gasbrännare, öppen låga och andra värmekällor som kan antända eller skada den.
 När du serverar varm mat, se till att du inte lämnar disken på bordstabletten under långa perioder för att förhindra att materialet deformeras 

eller smälter.
 Kontrollera om disken som placeras på stativet är stabil. Genombrutna mönster kan orsaka ojämn placering, vilket ökar risken för att heta 

kokkärl välter.
 För att undvika att skada både dynan och bordsytan, använd den endast på plana och rena ytor.
 Om du använder en bordstablett för att skydda ditt bord från varma rätter, testa det först med en lagom varm skål för att säkerställa att 

materialet tål den höga temperaturen.
 Om tillverkaren inte har angivit att dynan tål diskmaskin, tvätta den för hand för att undvika att skada materialet eller designen.

FÖRVARING, RENGÖRING
 Förvara dynan på en torr plats, borta från eldkällor och direkt solljus för att undvika deformation av materialet.

 Tvätta dynan med en fuktig trasa eller under rinnande vatten med milda rengöringsmedel. Använd inte vassa svampar eller aggressiva 
kemikalier för att undvika att skada mönstret.

 Se till att dynan inte används som en leksak, eftersom dess dekorativa mönster kan uppmuntra barn att leka med den.

 För att säkerställa att dynan bibehåller sitt estetiska utseende, ta regelbundet bort smuts omedelbart efter att det inträffat.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το μαξιλάρι τραπεζιού έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει την επιφάνεια του τραπεζιού από βρωμιά, γρατσουνιές και υψηλή θερμοκρασία. Μπορεί  
να χρησιμοποιηθεί και ως διακοσμητικό στοιχείο, δίνοντας κομψή και αισθητική εμφάνιση σε κάθε εσωτερικό χώρο. Ιδανικό για καθημερινή χρήση  
στο σπίτι, εστιατόρια, καφετέριες και πάρτι.

ΑΚΡΟ
Η συσκευή θα πρέπει να ελεγχθεί για πληρότητα παράδοσης και ορατή ζημιά.
Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή 
εξυπηρέτησης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Αντιολισθητικό
 Διάμετρος μαξιλαριού: 38 cm

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 Μην τοποθετείτε ζεστά πιάτα απευθείας από τη φωτιά ή τον φούρνο στο χαλάκι.
 Μην χρησιμοποιείτε μαχαίρια ή άλλα αιχμηρά εργαλεία στην επιφάνεια του μαξιλαριού για να μην καταστρέψετε τη δομή του.
 Το επίθεμα δεν είναι ανθεκτικό στη φλόγα. Κρατήστε το μακριά από καυστήρες αερίου, ανοιχτές φλόγες και άλλες πηγές θερμότητας που 

μπορεί να το αναφλέξουν ή να το καταστρέψουν.
 Όταν σερβίρετε ζεστό φαγητό, φροντίστε να μην αφήνετε τα πιάτα στο σουπλά για μεγάλα χρονικά διαστήματα για να αποτρέψετε πιθανή 

παραμόρφωση ή λιώσιμο του υλικού.
 Ελέγξτε εάν τα πιάτα που τοποθετούνται στη βάση είναι σταθερά. Τα ανοιχτόχρωμα μοτίβα μπορούν να προκαλέσουν ανομοιόμορφη 

τοποθέτηση, γεγονός που αυξάνει τον κίνδυνο ανατροπής των καυτών τηγανιών.
 Για να αποφύγετε την καταστροφή τόσο του μαξιλαριού όσο και της επιφάνειας του τραπεζιού, χρησιμοποιήστε το μόνο σε επίπεδες και 

καθαρές επιφάνειες.
 Εάν χρησιμοποιείτε σουπλά για να προστατεύσετε το τραπέζι σας από ζεστά πιάτα, δοκιμάστε το πρώτα με ένα μέτρια ζεστό πιάτο για να 

βεβαιωθείτε ότι το υλικό θα αντέξει την υψηλή θερμοκρασία.
 Εάν ο κατασκευαστής δεν έχει υποδείξει ότι το επίθεμα πλένεται στο πλυντήριο πιάτων, πλύνετε το στο χέρι για να αποφύγετε την 

καταστροφή του υλικού ή του σχεδιασμού.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
 Αποθηκεύστε το μαξιλάρι σε ξηρό μέρος, μακριά από πηγές φωτιάς και άμεσο ηλιακό φως για να αποφύγετε την παραμόρφωση του 

υλικού.

 Πλύνετε το επίθεμα με ένα υγρό πανί ή κάτω από τρεχούμενο νερό χρησιμοποιώντας ήπια απορρυπαντικά. Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
σφουγγάρια ή επιθετικά χημικά για να αποφύγετε την καταστροφή του σχεδίου.

 Βεβαιωθείτε ότι το μαξιλάρι δεν χρησιμοποιείται ως παιχνίδι, καθώς το διακοσμητικό του σχέδιο μπορεί να ενθαρρύνει τα παιδιά να 
παίξουν μαζί του.

 Για να διασφαλίσετε ότι το επίθεμα διατηρεί την αισθητική του εμφάνιση, αφαιρείτε τακτικά τη βρωμιά αμέσως μετά την εμφάνισή τους.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE ȘI DESCRIERE
Suportul de masă este conceput pentru a proteja suprafața mesei împotriva murdăriei, zgârieturilor și temperaturii ridicate. Poate fi folosit si ca  
element decorativ, oferind un aspect elegant si estetic oricarui interior. Perfect pentru utilizarea de zi cu zi acasă, restaurante, cafenele și petreceri.

SFAT
Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și deteriorarea vizibilă.
În cazul unei livrări incomplete sau a unei deteriorări din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați linia telefonică de 
service.

DATE TEHNICE
 Anti-alunecare
 Diametru tampon: 38 cm

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
 Nu așezați mâncăruri fierbinți direct de pe foc sau cuptor pe covoraș.
 Nu folosiți cuțite sau alte instrumente ascuțite pe suprafața plăcuței pentru a nu deteriora structura acestuia.
 Placa nu este rezistentă la flacără. Țineți-l departe de arzătoare cu gaz, flăcări deschise și alte surse de căldură care îl pot aprinde sau 

deteriora.
 Când serviți mâncare fierbinte, asigurați-vă că nu lăsați vasele pe pereți de loc pentru perioade lungi de timp pentru a preveni deformarea 

sau topirea potențialului materialului.
 Verificați dacă vasele așezate pe suport sunt stabile. Modelele ajurate pot provoca o poziționare neuniformă, ceea ce crește riscul de 

răsturnare a tigăilor fierbinți.
 Pentru a evita deteriorarea atât a suportului, cât și a suprafeței mesei, utilizați-l numai pe suprafețe plane și curate.
 Dacă folosiți un copac pentru a vă proteja masa de vasele fierbinți, testați-l mai întâi cu un vas moderat de cald pentru a vă asigura că 

materialul va rezista la temperaturi ridicate.
 Dacă producătorul nu a indicat că tamponul poate fi spălat vase, spălați-l manual pentru a evita deteriorarea materialului sau a designului.

DEPOZITARE, CURĂȚARE
 Păstrați tamponul într-un loc uscat, departe de surse de foc și de lumina directă a soarelui pentru a evita deformarea materialului.

 Spălați tamponul cu o cârpă umedă sau sub jet de apă folosind detergenți blândi. Nu folosiți bureți ascuțiți sau substanțe chimice agresive 
pentru a evita deteriorarea modelului.

 Asigurați-vă că suportul nu este folosit ca jucărie, deoarece modelul său decorativ poate încuraja copiii să se joace cu el.

 Pentru a vă asigura că tamponul își menține aspectul estetic, îndepărtați în mod regulat murdăria imediat după ce apare.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor produsului fără notificare prealabilă.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO
A almofada de mesa foi projetada para proteger a superfície da mesa contra sujeira, arranhões e altas temperaturas. Também pode ser utilizado como  
elemento decorativo, conferindo um aspecto elegante e estético a qualquer interior. Perfeito para uso diário em casa, restaurantes, cafés e festas.

DICA
O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e danos visíveis.
Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TÉCNICOS
 Antiderrapante
 Diâmetro da almofada: 38cm

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 Não coloque pratos quentes diretamente do fogo ou forno sobre o tapete.
 Não utilize facas ou outras ferramentas pontiagudas na superfície da almofada para não danificar sua estrutura.
 A almofada não é resistente a chamas. Mantenha-o afastado de queimadores de gás, chamas abertas e outras fontes de calor que possam 

incendiá-lo ou danificá-lo.
 Ao servir comida quente, certifique-se de não deixar os pratos no jogo americano por longos períodos de tempo para evitar que o material 

se deforme ou derreta.
 Verifique se a loiça colocada no suporte está estável. Padrões perfurados podem causar posicionamento irregular, o que aumenta o risco de 

tombamento de panelas quentes.
 Para evitar danificar a almofada e a superfície da mesa, utilize-a apenas em superfícies planas e limpas.
 Se você estiver usando um jogo americano para proteger sua mesa de pratos quentes, teste-o primeiro com um prato moderadamente 

quente para ter certeza de que o material resistirá à alta temperatura.
 Se o fabricante não tiver indicado que a almofada pode ser lavada na máquina de lavar louça, lave-a à mão para evitar danificar o material 

ou o design.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA
 Armazenar a almofada em local seco, longe de fontes de fogo e luz solar direta para evitar deformação do material.

 Lave a almofada com pano úmido ou em água corrente e detergentes neutros. Não use esponjas afiadas ou produtos químicos agressivos 
para evitar danificar o padrão.

 Certifique-se de que o bloco não seja usado como brinquedo, pois seu padrão decorativo pode incentivar as crianças a brincar com ele.

 Para garantir que a almofada mantém a sua aparência estética, remova regularmente a sujidade imediatamente após a sua ocorrência.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

PÁLYÁZAT ÉS LEÍRÁS
Az asztallapot úgy tervezték, hogy megvédje az asztal felületét a szennyeződésektől, karcolásoktól és magas hőmérséklettől. Dekorációs elemként is  
használható,  elegáns  és  esztétikus  megjelenést  kölcsönözve  bármilyen  enteriőrnek.  Tökéletes  mindennapi  használatra  otthon,  éttermekben,  
kávézókban és bulikban.

TIPP
A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
Hibás szállítás vagy hibás csomagolásból vagy szállításból eredő sérülés esetén forduljon a szerviz forródróthoz.

MŰSZAKI ADATOK
 Csúszásgátló
 Párna átmérője: 38 cm

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
 Ne tegyen forró edényeket közvetlenül a tűzről vagy a sütőről a szőnyegre.
 Ne használjon kést vagy más éles szerszámot a párna felületére, hogy ne sértse meg annak szerkezetét.
 A betét nem lángálló. Tartsa távol gázégőktől, nyílt lángtól és egyéb hőforrásoktól, amelyek meggyulladhatnak vagy károsíthatják.
 Meleg étel felszolgálásakor ügyeljen arra, hogy az edényeket ne hagyja hosszú ideig az alátéten, hogy elkerülje az anyag deformálódását 

vagy megolvadását.
 Ellenőrizze, hogy az állványra helyezett edények stabilak-e. Az áttört minták egyenetlen elhelyezést okozhatnak, ami növeli a forró 

serpenyők felborulásának kockázatát.
 Az alátét és az asztal felületének sérülésének elkerülése érdekében csak sík és tiszta felületen használja.
 Ha asztalalátétet használ, hogy megvédje asztalát a forró edényektől, először mérsékelten meleg edénnyel próbálja ki, hogy 

megbizonyosodjon arról, hogy az anyag ellenáll a magas hőmérsékletnek.
 Ha a gyártó nem jelezte, hogy az alátét mosogatógépben mosható, mossa le kézzel, hogy elkerülje az anyag vagy a kialakítás károsodását.

TÁROLÁS, TISZTÍTÁS
 Tárolja a betétet száraz helyen, távol tűzforrásoktól és közvetlen napfénytől, hogy elkerülje az anyag deformálódását.

 Mossa le a betétet nedves ruhával vagy folyó víz alatt enyhe tisztítószerrel. Ne használjon éles szivacsokat vagy agresszív vegyszereket, 
hogy elkerülje a minta károsodását.

 Ügyeljen arra, hogy az alátétet ne játékként használja, mert dekoratív mintája játékra ösztönözheti a gyerekeket.

 Annak érdekében, hogy az alátét megőrizze esztétikus megjelenését, rendszeresen távolítsa el a szennyeződéseket, közvetlenül annak 
előfordulása után.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad.

A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szöveg, a design és a termékadatok előzetes értesítés nélküli változtatására.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

PÁLYÁZAT ÉS LEÍRÁS
Az asztallapot úgy tervezték, hogy megvédje az asztal felületét a szennyeződésektől, karcolásoktól és magas hőmérséklettől. Dekorációs elemként is  
használható,  elegáns  és  esztétikus  megjelenést  kölcsönözve  bármilyen  enteriőrnek.  Tökéletes  mindennapi  használatra  otthon,  éttermekben,  
kávézókban és bulikban.

TIPP
A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
Hibás szállítás vagy hibás csomagolásból vagy szállításból eredő sérülés esetén forduljon a szerviz forródróthoz.

MŰSZAKI ADATOK
 Csúszásgátló
 Párna átmérője: 38 cm

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
 Ne tegyen forró edényeket közvetlenül a tűzről vagy a sütőről a szőnyegre.
 Ne használjon kést vagy más éles szerszámot a párna felületére, hogy ne sértse meg annak szerkezetét.
 A betét nem lángálló. Tartsa távol gázégőktől, nyílt lángtól és egyéb hőforrásoktól, amelyek meggyulladhatnak vagy károsíthatják.
 Meleg étel felszolgálásakor ügyeljen arra, hogy az edényeket ne hagyja hosszú ideig az alátéten, hogy elkerülje az anyag deformálódását 

vagy megolvadását.
 Ellenőrizze, hogy az állványra helyezett edények stabilak-e. Az áttört minták egyenetlen elhelyezést okozhatnak, ami növeli a forró 

serpenyők felborulásának kockázatát.
 Az alátét és az asztal felületének sérülésének elkerülése érdekében csak sík és tiszta felületen használja.
 Ha asztalalátétet használ, hogy megvédje asztalát a forró edényektől, először mérsékelten meleg edénnyel próbálja ki, hogy 

megbizonyosodjon arról, hogy az anyag ellenáll a magas hőmérsékletnek.
 Ha a gyártó nem jelezte, hogy az alátét mosogatógépben mosható, mossa le kézzel, hogy elkerülje az anyag vagy a kialakítás károsodását.

TÁROLÁS, TISZTÍTÁS
 Tárolja a betétet száraz helyen, távol tűzforrásoktól és közvetlen napfénytől, hogy elkerülje az anyag deformálódását.

 Mossa le a betétet nedves ruhával vagy folyó víz alatt enyhe tisztítószerrel. Ne használjon éles szivacsokat vagy agresszív vegyszereket, 
hogy elkerülje a minta károsodását.

 Ügyeljen arra, hogy az alátétet ne játékként használja, mert dekoratív mintája játékra ösztönözheti a gyerekeket.

 Annak érdekében, hogy az alátét megőrizze esztétikus megjelenését, rendszeresen távolítsa el a szennyeződéseket, közvetlenül annak 
előfordulása után.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad.

A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szöveg, a design és a termékadatok előzetes értesítés nélküli változtatására.
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Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE
Bordpuden er designet til at beskytte bordoverfladen mod snavs, ridser og høj temperatur. Den kan også bruges som et dekorativt element, hvilket  
giver et elegant og æstetisk look til ethvert interiør. Perfekt til hverdagsbrug i hjemmet, restauranter, caféer og fester.

TIP
Enheden skal kontrolleres for fuldstændig levering og synlige skader.
I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
 Anti-skrid
 Pads diameter: 38 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
 Stil ikke varme retter direkte fra ilden eller ovnen på måtten.
 Brug ikke knive eller andre skarpe værktøjer på overfladen af puden for ikke at beskadige dens struktur.
 Puden er ikke flammebestandig. Hold den væk fra gasbrændere, åben ild og andre varmekilder, der kan antænde eller beskadige den.
 Når du serverer varm mad, skal du sørge for ikke at efterlade tallerkenerne på dækkeserviet i lange perioder for at forhindre, at materialet 

potentielt deformeres eller smelter.
 Kontroller, om tallerkenerne placeret på stativet er stabile. Gennembrudte mønstre kan forårsage ujævn placering, hvilket øger risikoen for, 

at varme pander vælter.
 For at undgå at beskadige både puden og bordoverfladen, må den kun bruges på flade og rene overflader.
 Hvis du bruger et dækkeserviet til at beskytte dit bord mod varme retter, så test det først med et moderat varmt fad for at sikre dig, at 

materialet kan modstå den høje temperatur.
 Hvis producenten ikke har angivet, at puden tåler opvaskemaskine, skal den vaskes i hånden for at undgå at beskadige materialet eller 

designet.

OPBEVARING, RENGØRING
 Opbevar puden på et tørt sted, væk fra ildkilder og direkte sollys for at undgå deformation af materialet.

 Vask puden med en fugtig klud eller under rindende vand med milde rengøringsmidler. Brug ikke skarpe svampe eller aggressive 
kemikalier for at undgå at beskadige mønsteret.

 Sørg for, at puden ikke bruges som legetøj, da dens dekorative mønster kan tilskynde børn til at lege med den.

 For at sikre, at puden bevarer sit æstetiske udseende, skal du regelmæssigt fjerne snavs umiddelbart efter, at det opstår.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden forudgående varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

APLIKÁCIA A POPIS
Podložka na stôl je určená na ochranu povrchu stola pred nečistotami, poškriabaním a vysokou teplotou. Dá sa použiť aj ako dekoratívny prvok,  
ktorý dodá každému interiéru elegantný a estetický vzhľad. Ideálne pre každodenné použitie doma, v reštauráciách, kaviarňach a na večierkoch.

TIP
Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosím servisnú linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Protišmyková
 Priemer podložky: 38 cm

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 Na podložku neklaďte horúce riady priamo z ohňa alebo rúry.
 Na povrch podložky nepoužívajte nože ani iné ostré nástroje, aby ste nepoškodili jej štruktúru.
 Podložka nie je odolná voči ohňu. Udržujte ho mimo dosahu plynových horákov, otvoreného ohňa a iných zdrojov tepla, ktoré by ho mohli 

vznietiť alebo poškodiť.
 Pri podávaní horúceho jedla dbajte na to, aby ste riad nenechávali na podložke dlhší čas, aby sa materiál nedeformoval alebo neroztopil.
 Skontrolujte, či je riad umiestnený na stojane stabilný. Prelamované vzory môžu spôsobiť nerovnomerné umiestnenie, čo zvyšuje riziko 

prevrhnutia horúcich panvíc.
 Aby ste predišli poškodeniu podložky aj povrchu stola, používajte ju iba na rovných a čistých povrchoch.
 Ak používate prestieranie na ochranu vášho stola pred horúcimi jedlami, vyskúšajte ho najprv na mierne teplom tanieri, aby ste sa uistili, 

že materiál odolá vysokej teplote.
 Ak výrobca neuvádza, že je podložka vhodná do umývačky riadu, umyte ju ručne, aby nedošlo k poškodeniu materiálu alebo dizajnu.

SKLADOVANIE, ČISTENIE
 Podložku skladujte na suchom mieste, mimo zdrojov ohňa a priameho slnečného žiarenia, aby nedošlo k deformácii materiálu.

 Umyte podložku vlhkou handričkou alebo pod tečúcou vodou s použitím jemných čistiacich prostriedkov. Nepoužívajte ostré špongie ani 
agresívne chemikálie, aby nedošlo k poškodeniu vzoru.

 Uistite sa, že podložka nie je používaná ako hračka, pretože jej dekoratívny vzor môže povzbudzovať deti, aby sa s ňou hrali.

 Aby si podložka zachovala svoj estetický vzhľad, pravidelne odstraňujte nečistoty ihneď po ich vzniku.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a produktových údajoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS
Pöytälevy on suunniteltu suojaamaan pöydän pintaa lialta, naarmuilta ja korkeilta lämpötiloilta. Sitä voidaan käyttää myös koriste-elementtinä, joka  
antaa tyylikkään ja esteettisen ilmeen mihin tahansa sisustukseen. Täydellinen päivittäiseen käyttöön kotona, ravintoloissa, kahviloissa ja juhlissa.

KÄRKI
Laite tulee tarkistaa toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on epätäydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttä huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
 Liukumaton
 Pehmusteen halkaisija: 38 cm

TURVALLISUUSOHJEET
 Älä aseta kuumia astioita suoraan tulesta tai uunista matolle.
 Älä käytä veitsiä tai muita teräviä työkaluja tyynyn pintaan, jotta se ei vahingoita sen rakennetta.
 Tyyny ei ole tulenkestävä. Pidä se poissa kaasupolttimista, avotulesta ja muista lämmönlähteistä, jotka voivat syttyä tai vahingoittaa sitä.
 Kun tarjoilet kuumaa ruokaa, varmista, että et jätä astioita alustalle pitkiksi ajoiksi, jotta materiaali ei vääristy tai sula.
 Tarkista, ovatko jalustalle asetetut astiat vakaat. Harjatut kuviot voivat aiheuttaa epätasaisen asennon, mikä lisää kuumien kattiloiden 

kaatumisriskiä.
 Käytä sitä vain tasaisilla ja puhtailla pinnoilla, jotta tyynyn ja pöydän pinnat eivät vahingoittuisi.
 Jos käytät alustaa suojaamaan pöytääsi kuumilta astioilta, testaa se ensin kohtalaisen lämpimällä astialla varmistaaksesi, että materiaali 

kestää korkeaa lämpötilaa.
 Jos valmistaja ei ole ilmoittanut, että tyyny on konepesun kestävä, pese se käsin materiaalin tai muotoilun vahingoittumisen välttämiseksi.

SÄILYTYS, PUHDISTUS
 Säilytä tyyny kuivassa paikassa, poissa tulen lähteistä ja suorasta auringonpaisteesta materiaalin muodonmuutosten välttämiseksi.

 Pese tyyny kostealla liinalla tai juoksevan veden alla miedolla pesuaineella. Älä käytä teräviä sieniä tai aggressiivisia kemikaaleja, jotta 
kuvio ei vaurioidu.

 Varmista, että tyynyä ei käytetä leluna, sillä sen koristeellinen kuvio saattaa kannustaa lapsia leikkimään sillä.

 Varmistaaksesi, että tyyny säilyttää esteettisen ulkonäön, poista lika säännöllisesti heti sen esiintymisen jälkeen.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

PRAŠYMAS IR APRAŠYMAS
Stalo padas skirtas apsaugoti stalo paviršių nuo nešvarumų, įbrėžimų ir aukštos temperatūros. Jis taip pat gali būti naudojamas kaip dekoratyvinis  
elementas, suteikiantis elegantišką ir estetišką išvaizdą bet kokiam interjerui. Puikiai tinka kasdieniam naudojimui namuose, restoranuose, kavinėse  
ir vakarėliuose.

PATARIMAS
Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Neslysta
 Pamušalo skersmuo: 38 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS
 Nedėkite karštų patiekalų tiesiai nuo ugnies ar orkaitės ant kilimėlio.
 Nenaudokite peilių ar kitų aštrių įrankių ant padėklo paviršiaus, kad nepažeistumėte jo struktūros.
 Pamušalas nėra atsparus ugniai. Laikykite jį toliau nuo dujinių degiklių, atviros liepsnos ir kitų šilumos šaltinių, kurie gali užsidegti arba 

sugadinti.
 Patiekdami karštą maistą, nepalikite indų ant padėklo ilgam laikui, kad medžiaga nesideformuotų arba neištirptų.
 Patikrinkite, ar ant stovo padėti indai yra stabilūs. Dėl ažūrinių raštų padėtis gali būti netolygi, o tai padidina įkaitusių keptuvių apvirtimo 

riziką.
 Kad nepažeistumėte padėklo ir stalo paviršiaus, naudokite jį tik ant lygaus ir švaraus paviršiaus.
 Jei naudojate padėkliuką, kad apsaugotumėte stalą nuo karštų patiekalų, pirmiausia išbandykite jį su vidutiniškai šiltu indu, kad 

įsitikintumėte, jog medžiaga atlaikys aukštą temperatūrą.
 Jei gamintojas nenurodė, kad padėklą galima plauti indaplovėje, nuplaukite jį rankomis, kad nepažeistumėte medžiagos ar dizaino.

SANDĖLIAVIMAS, VALYMAS
 Padėklą laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo ugnies šaltinių ir tiesioginių saulės spindulių, kad išvengtumėte medžiagos deformacijos.

 Įklotą nuplaukite drėgna šluoste arba po tekančiu vandeniu, naudodami švelnius ploviklius. Nenaudokite aštrių kempinių ar agresyvių 
cheminių medžiagų, kad nepažeistumėte rašto.

 Įsitikinkite, kad įklotas nenaudojamas kaip žaislas, nes jo dekoratyvus raštas gali paskatinti vaikus su juo žaisti.

 Norėdami užtikrinti, kad trinkelės išlaikytų savo estetinę išvaizdą, reguliariai pašalinkite nešvarumus iškart po jo atsiradimo.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir gaminio duomenis be išankstinio įspėjimo.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS
Galda paliktnis ir paredzēts, lai aizsargātu galda virsmu pret netīrumiem, skrāpējumiem un augstu temperatūru. To var izmantot arī kā dekoratīvu 
elementu, piešķirot elegantu un estētisku izskatu jebkuram interjeram. Lieliski piemērots ikdienas lietošanai mājās, restorānos, kafejnīcās un ballītēs.

PADOMS
Jāpārbauda, vai ierīce ir pilnībā piegādāta un vai nav redzami bojājumi.
Nepilnīgas piegādes gadījumā vai bojāta iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar servisa tālruni.

TEHNISKIE DATI
 Pretslīdēšana
 Paliktņa diametrs: 38 cm

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
 Nenovietojiet uz paklāja karstos traukus tieši no uguns vai krāsns.
 Neizmantojiet nažus vai citus asus instrumentus uz paliktņa virsmas, lai nesabojātu tā struktūru.
 Spilvens nav ugunsizturīgs. Turiet to tālāk no gāzes degļiem, atklātas liesmas un citiem siltuma avotiem, kas var to aizdegties vai sabojāt.
 Pasniedzot karstu ēdienu, noteikti neatstājiet traukus uz paklājiņa uz ilgu laiku, lai novērstu materiāla iespējamu deformāciju vai kušanu.
 Pārbaudiet, vai uz statīva novietotie trauki ir stabili. Ažūra raksti var izraisīt nevienmērīgu novietojumu, kas palielina karstu pannu 

apgāšanās risku.
 Lai nesabojātu gan paliktni, gan galda virsmu, izmantojiet to tikai uz līdzenām un tīrām virsmām.
 Ja izmantojat paklājiņu, lai aizsargātu galdu no karstajiem ēdieniem, vispirms pārbaudiet to ar vidēji siltu trauku, lai pārliecinātos, ka 

materiāls izturēs augsto temperatūru.
 Ja ražotājs nav norādījis, ka paliktni var mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā, mazgājiet to ar rokām, lai nesabojātu materiālu vai dizainu.

UZGLABĀŠANA, TĪRĪŠANA
 Glabājiet paliktni sausā vietā, prom no uguns avotiem un tiešiem saules stariem, lai izvairītos no materiāla deformācijas.

 Nomazgājiet paliktni ar mitru drānu vai zem tekoša ūdens, izmantojot maigus mazgāšanas līdzekļus. Neizmantojiet asus sūkļus vai 
agresīvas ķīmiskas vielas, lai nesabojātu rakstu.

 Pārliecinieties, ka paliktni neizmantojat kā rotaļlietu, jo tā dekoratīvais raksts var mudināt bērnus ar to spēlēties.

 Lai paliktnis saglabātu savu estētisko izskatu, regulāri notīriet netīrumus uzreiz pēc to parādīšanās.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produkta datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS
Lauapadi on loodud kaitsma laua pinda mustuse, kriimustuste ja kõrge temperatuuri eest. Seda saab kasutada ka dekoratiivse elemendina, andes 
elegantse ja esteetilise välimuse igale interjöörile. Ideaalne igapäevaseks kasutamiseks kodus, restoranides, kohvikutes ja pidudel.

VIHJE
Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahjustuse korral võtke ühendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
 Libisemisvastane
 Padja läbimõõt: 38 cm

OHUTUSJUHISED
 Ärge asetage kuumi nõusid otse tulelt või ahjust matile.
 Ärge kasutage padja pinnal nuge ega muid teravaid tööriistu, et mitte kahjustada selle struktuuri.
 Padja ei ole leegikindel. Hoidke seda eemal gaasipõletitest, lahtisest leegist ja muudest soojusallikatest, mis võivad seda süttida või 

kahjustada.
 Kuuma toidu serveerimisel ärge jätke nõusid pikaks ajaks aluspinnale, et vältida materjali võimalikku deformeerumist või sulamist.
 Kontrollige, kas alusele asetatud nõud on stabiilsed. Ažuursed mustrid võivad põhjustada ebaühtlast asetust, mis suurendab kuumade 

pannide ümbermineku ohtu.
 Nii padja kui ka laua pinna kahjustamise vältimiseks kasutage seda ainult tasastel ja puhastel pindadel.
 Kui kasutate laua kaitsmiseks kuumade roogade eest alusmatti, katsetage seda esmalt mõõdukalt sooja nõudega, et veenduda, kas materjal 

peab vastu kõrgele temperatuurile.
 Kui tootja ei ole märkinud, et padi on nõudepesumasinas pestav, peske seda käsitsi, et vältida materjali või disaini kahjustamist.

SÄILITAMINE, PUHASTAMINE
 Materjali deformeerumise vältimiseks hoidke patja kuivas kohas, eemal tuleallikatest ja otsesest päikesevalgusest.

 Peske patja niiske lapiga või voolava vee all, kasutades pehmeid puhastusvahendeid. Mustri kahjustamise vältimiseks ärge kasutage 
teravaid käsnasid ega agressiivseid kemikaale.

 Veenduge, et padjakest ei kasutataks mänguasjana, sest selle dekoratiivne muster võib julgustada lapsi sellega mängima.

 Padja esteetilise välimuse säilitamiseks eemaldage mustus regulaarselt kohe pärast selle tekkimist.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS
Podloga za mizo je zasnovana za zaščito površine mize pred umazanijo, praskami in visoko temperaturo. Lahko se uporablja tudi kot dekorativni  
element, ki daje eleganten in estetski videz vsaki notranjosti. Popoln za vsakodnevno uporabo doma, v restavracijah, kavarnah in zabavah.

NAMIG
Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poškodb.
V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNIČNI PODATKI
 Proti zdrsu
 Premer blazine: 38 cm

VARNOSTNA NAVODILA
 Na podlogo ne postavljajte vročih jedi neposredno iz ognja ali pečice.
 Ne uporabljajte nožev ali drugih ostrih orodij na površini blazinice, da ne poškodujete njene strukture.
 Blazinica ni odporna proti ognju. Hranite ga stran od plinskih gorilnikov, odprtega ognja in drugih virov toplote, ki bi ga lahko vžgali ali 

poškodovali.
 Ko servirate vročo hrano, posode ne puščajte dlje časa na pogrinjku, da preprečite, da bi se material deformiral ali stopil.
 Preverite, ali so posode na stojalu stabilne. Ažurni vzorci lahko povzročijo neenakomeren položaj, kar poveča tveganje, da bi se vroče 

posode prevrnile.
 Da ne poškodujete podloge in površine mize, jo uporabljajte samo na ravnih in čistih površinah.
 Če uporabljate pogrinjek za zaščito mize pred vročo posodo, ga najprej preizkusite z zmerno toplo posodo, da se prepričate, ali bo material 

prenesel visoko temperaturo.
 Če proizvajalec ni navedel, da je blazinica primerna za pranje v pomivalnem stroju, jo operite ročno, da ne poškodujete materiala ali 

dizajna.

SKLADIŠČENJE, ČIŠČENJE
 Podlogo hranite na suhem mestu, stran od virov ognja in neposredne sončne svetlobe, da preprečite deformacijo materiala.

 Blazinico operite z vlažno krpo ali pod tekočo vodo z blagimi detergenti. Ne uporabljajte ostrih gobic ali agresivnih kemikalij, da ne 
poškodujete vzorca.

 Prepričajte se, da podloge ne uporabljate kot igračo, saj lahko njen okrasni vzorec spodbudi otroke k igri z njo.

 Da bi blazinica ohranila svoj estetski videz, redno odstranjujte umazanijo takoj po nastanku.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti 
rabljeni izdelek, posreduje občinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha nó 
do shláinte mura gcomhlíontar é.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS
Tá an ceap tábla deartha chun an dromchla tábla a chosaint i gcoinne salachar, scratches agus teocht ard. Is féidir é a úsáid freisin mar eilimint  
maisiúil, ag tabhairt cuma galánta agus aeistéitiúil ar aon taobh istigh. Foirfe le húsáid laethúil sa bhaile, bialanna, caiféanna agus páirtithe.

TIP
Ba cheart an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus damáiste infheicthe.
I gcás seachadadh neamhiomlán nó má dhéantar damáiste de bharr pacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le beolíne na seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Frith-duillín
 Trastomhas ceap: 38cm

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA
 Ná cuir miasa te go díreach ón tine nó ón oigheann ar an mata.
 Ná húsáid sceana nó uirlisí géara eile ar dhromchla an eochaircheap ionas nach ndéanfaidh siad damáiste dá struchtúr.
 Níl an ceap resistant lasair. Coinnigh sé ar shiúl ó dóirí gáis, lasracha oscailte agus foinsí teasa eile a d'fhéadfadh adhaint nó damáiste a 

dhéanamh dó.
 Agus tú ag freastal ar bhia te, déan cinnte nach bhfágann tú na miasa ar an placemat ar feadh tréimhsí fada ama chun an t-ábhar a chosc ó 

dhífhoirmiú nó ó leá.
 Seiceáil an bhfuil na miasa a chuirtear ar an seastán cobhsaí. Is féidir le patrúin oibre oscailte a bheith ina gcúis le suíomh míchothrom, rud 

a mhéadaíonn an baol go mbeidh pannaí te ag titim amach.
 Chun damáiste a sheachaint don eochaircheap agus don dromchla boird, bain úsáid as é ar dhromchlaí cothroma agus glan amháin.
 Má tá mata boird á úsáid agat chun do bhord a chosaint ó miasa te, déan é a thástáil ar dtús le mias measartha te chun a chinntiú go 

seasfaidh an t-ábhar leis an teocht ard.
 Mura bhfuil sé tugtha le fios ag an monaróir go bhfuil an ceap miasniteoir sábháilte, nigh de láimh é chun damáiste a sheachaint don ábhar 

nó don dearadh.

STÓRÁIL, GLANADH
 Stóráil an ceap in áit thirim, ar shiúl ó fhoinsí dóiteáin agus solas díreach chun dífhoirmiú an ábhair a sheachaint.

 Nigh an eochaircheap le héadach tais nó faoi uisce reatha ag baint úsáide as glantaigh éadrom. Ná húsáid spúinsí géara nó ceimiceáin 
ionsaitheacha chun damáiste a sheachaint don phatrún.

 Déan cinnte nach n-úsáidtear an eochaircheap mar bhréagán, mar go bhféadfadh a phatrún maisiúil páistí a spreagadh chun súgradh leis.

 Chun a chinntiú go gcoimeádann an eochaircheap a chuma aeistéitiúil, bain an salachar go rialta díreach tar éis dó a bheith ann.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonraí an táirge gan fógra a thabhairt roimh ré.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Il-kuxxinett tal-mejda huwa ddisinjat biex jipproteġi l-wiċċ tal-mejda kontra ħmieġ, grif u temperatura għolja. Jista 'jintuża wkoll bħala element 
dekorattiv, li jagħti dehra eleganti u estetika lil kull ġewwa. Perfetta għall-użu ta 'kuljum fid-dar, ristoranti, kafetteriji u festi.

TIP
L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u ħsara viżibbli.
F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Kontra ż-żlieq
 Dijametru tal-kuxxinett: 38cm

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ
 Tpoġġix platti sħan direttament min-nar jew mill-forn fuq it-tapit.
 Tużax skieken jew għodda oħra li jaqtgħu fuq il-wiċċ tal-kuxxinett sabiex ma tagħmilx ħsara lill-istruttura tagħha.
 Il-kuxxinett mhuwiex reżistenti għall-fjammi. Żommha 'l bogħod minn burners tal-gass, fjammi miftuħa u sorsi oħra ta' sħana li jistgħu 

jaqbdu jew jagħmlu ħsara.
 Meta sservi ikel sħun, kun żgur li ma tħallix il-platti fuq il-placemat għal perjodi twal ta 'żmien biex tevita li l-materjal potenzjalment 

jiddeforma jew jiddewweb.
 Iċċekkja jekk il-platti mqiegħda fuq l-istand humiex stabbli. Il-mudelli openwork jistgħu jikkawżaw pożizzjonament irregolari, li jżid ir-

riskju li twaġen sħan jinqalbu.
 Biex tevita li tagħmel ħsara kemm lill-kuxxinett kif ukoll lill-wiċċ tal-mejda, użaha biss fuq uċuħ ċatti u nodfa.
 Jekk qed tuża placemat biex tipproteġi l-mejda tiegħek minn platti sħan, l-ewwel ittestjaha b'dixx moderatament sħun biex tiżgura li l-

materjal jiflaħ it-temperatura għolja.
 Jekk il-manifattur ma indikax li l-kuxxinett huwa sigur għall-ħasil tal-platti, aħsel bl-idejn biex tevita li tagħmel ħsara lill-materjal jew id-

disinn.

ĦAŻNA, TINDIF
 Aħżen il-kuxxinett f'post niexef, 'il bogħod minn sorsi ta' nar u dawl tax-xemx dirett biex tevita d-deformazzjoni tal-materjal.

 Aħsel il-kuxxinett b'ċarruta niedja jew taħt ilma ġieri billi tuża deterġenti ħfief. Tużax sponoż li jaqtgħu jew kimiċi aggressivi biex tevita li 
tagħmel ħsara lill-mudell.

 Kun żgur li l-kuxxinett ma jintużax bħala ġugarell, peress li l-mudell dekorattiv tiegħu jista 'jħeġġeġ lit-tfal jilagħbu magħha.

 Biex tiżgura li l-kuxxinett iżomm id-dehra estetika tiegħu, neħħi regolarment il-ħmieġ immedjatament wara li jseħħ.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott mingħajr avviż minn qabel.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS
Podloga za stol dizajnirana je za zaštitu površine stola od prljavštine, ogrebotina i visoke temperature. Također se može koristiti kao ukrasni element,  
dajući elegantan i estetski izgled svakom interijeru. Savršeno za svakodnevnu upotrebu kod kuće, u restoranima, kafićima i zabavama.

SAVJET
Potrebno je provjeriti kompletnost uređaja i vidljiva oštećenja.
U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Protuklizna
 Promjer podloge: 38 cm

SIGURNOSNE UPUTE
 Ne stavljajte vruće posuđe izravno iz vatre ili pećnice na podlogu.
 Nemojte koristiti noževe ili druge oštre predmete po površini jastučića kako ne biste oštetili njegovu strukturu.
 Jastučić nije otporan na plamen. Držite ga dalje od plinskih plamenika, otvorenog plamena i drugih izvora topline koji ga mogu zapaliti ili 

oštetiti.
 Kada poslužujete vruću hranu, pazite da ne ostavljate posuđe na podlozi dulje vrijeme kako biste spriječili da se materijal potencijalno 

deformira ili otopi.
 Provjerite je li posuđe postavljeno na stalak stabilno. Ažurni uzorci mogu uzrokovati neravnomjerno postavljanje, što povećava rizik od 

prevrtanja vrućih posuda.
 Kako biste izbjegli oštećenje podloge i površine stola, koristite je samo na ravnim i čistim površinama.
 Ako koristite podmetač za stol kako biste zaštitili svoj stol od vrućeg posuđa, prvo ga isprobajte na umjereno toploj posudi kako biste bili 

sigurni da će materijal izdržati visoku temperaturu.
 Ako proizvođač nije naveo da se jastučić može prati u perilici posuđa, perite ga ručno kako biste izbjegli oštećenje materijala ili dizajna.

SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE
 Jastučić čuvajte na suhom mjestu, daleko od izvora vatre i izravne sunčeve svjetlosti kako biste izbjegli deformaciju materijala.

 Operite jastučić vlažnom krpom ili pod mlazom vode s blagim deterdžentima. Nemojte koristiti oštre spužve ili agresivne kemikalije kako 
ne biste oštetili uzorak.

 Pazite da se podloga ne koristi kao igračka jer njezin ukrasni uzorak može potaknuti djecu da se s njom igraju.

 Kako bi jastučić zadržao svoj estetski izgled, redovito uklanjajte prljavštinu odmah nakon što se pojavi.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje općinski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, поскольку несоблюдение этих 
требований может представлять угрозу для жизни или здоровья.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Накладка на стол предназначена для защиты поверхности стола от грязи, царапин и высокой температуры. Его также можно использовать в 
качестве  декоративного  элемента,  придавая  элегантный и  эстетичный вид  любому  интерьеру.  Идеально  подходит  для  повседневного 
использования дома, в ресторанах, кафе и на вечеринках.

КОНЧИК
Устройство следует проверить на комплектность поставки и наличие видимых повреждений.
В случае неполной поставки или повреждения из-за неправильной упаковки или транспортировки обращайтесь на горячую линию 
сервисной службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Противоскользящий
 Диаметр колодки: 38 см.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
 Не ставьте на коврик горячие блюда прямо с огня или духовки.
 Не используйте ножи и другие острые инструменты на поверхности колодки, чтобы не повредить ее структуру.
 Подушка не является огнестойкой. Держите его вдали от газовых горелок, открытого огня и других источников тепла, которые 

могут воспламенить или повредить его.
 При подаче горячей еды не оставляйте посуду на подставке для столовых приборов на длительное время, чтобы материал не 

деформировался и не плавился.
 Проверьте, устойчива ли посуда, поставленная на подставку. Ажурные узоры могут стать причиной неравномерного 

расположения, что увеличивает риск опрокидывания горячей сковороды.
 Чтобы не повредить подушку и поверхность стола, используйте ее только на плоских и чистых поверхностях.
 Если вы используете подставку для столовых приборов, чтобы защитить стол от горячих блюд, сначала проверьте ее на умеренно 

теплой посуде, чтобы убедиться, что материал выдержит высокую температуру.
 Если производитель не указал, что подушку можно мыть в посудомоечной машине, постирайте ее вручную, чтобы не повредить 

материал или конструкцию.

ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА
 Храните накладку в сухом месте, вдали от источников огня и прямых солнечных лучей во избежание деформации материала.

 Промойте подушку влажной тряпкой или под проточной водой с использованием мягких моющих средств. Не используйте 
острые губки или агрессивные химикаты, чтобы не повредить рисунок.

 Убедитесь, что коврик не используется как игрушка, так как его декоративный рисунок может побудить детей играть с ним.

 Чтобы подушка сохраняла свой эстетичный вид, регулярно удаляйте загрязнения сразу после их появления.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города.

Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


